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Consuls and other Consular Officers or Agents
to reside in the towns and ports of the terri-
tory of the other where similar officers ' of
other Powers are permitted to reside. -

Bilag til F. t. Rigsdagsbeslutn. ang. Skibsfartstraktat mell.‘Dain;mark og Siam:

: 3’9 1’6

Vicekonsuler “og andre Konsulart]eneste- .
meend - eller -repreesentanter i de’ Byer ‘og -
Havne paa den anden: Parts Territorium,

,hvor tilsvarende T]enestemaend fra, andre )

“*| Stater har Ret il at residere.

Such. Consular Officers and Agents, |

however, shall not enter upon their func-
- tions until they shall have been approved
and admitted by the Government to which
they are sent.

They :shall be entitled, on condition of
reciprocity, to exercise all the powers and
~enjoy all the honours, privileges, exemptions
and immunities of every kind which are; or
may be accorded to Consular Officers of the
- most favoured nation.

* Article 21.

In case of the death of a national of
one of the High' Contracting Parties in the
territory of the other without having in the
country of his decease any known heirs or
testamentary executors by him appointed,
the competent Tocal authorities shall at
once inform the nearest Consular Officer of
© the natlon to which the deceased belonged,
in order that necessary information may
_1mmedlately be forwarded to parties in-
terested.

In case of the death of a national of
one of the High Contracting Parties in the
territory of the other, without leaving at
the place of his decease any person entitled
by the laws of his country to take charge
of and administer the estate, the competent
Consular Officer of the State to which the
deceased belonged shall be empowered to
take custody of and administer the estate
in the manner and under the Limitations
prescribed by the laws of the country in
which the property of “the deceased is
s1tuated

The foregomg provisions shall also
apply in ‘case of a national of one of the
High Contracting Parties dymg outside the
territory of the other, but possessing pro-
perty therein, without leaving any person
there entitled to- take charge of and admlnl-
ster the estate. :

 Saadanne Konsulartjenesternzend og-re- -
preesentanter - maa - imidlertid  ikke - udeve
deres - Funktioner, ‘forend ‘de er - “blevet
anerkendt af den Regerlng, t11 hv1lken de
er sendt. ‘

De skal, paa Betmgelse af Gens1d1ghed n
have Ret til at udeve alle de Rettigheder
og nyde alle de Aresbevisninger, Privilegier,
Undtagelser og Immuriteter af enhver Art;
som er eller maatte blive tilstaaet. den mest
begunstigede Nat'ions ' :Kohs:ulartjenesﬁ& ‘
meend. : R

Artlkel 21

Naar en af de’ ho;]e kontraherende~
Parters Statsborgere afgaal Ved Doden paa.
den andens Territorium uden at have
kendte Arvinger eller af ham indsatte:
Testamentseksekutorer i det Land, hvor
Deadsfaldet er indtruffet, skal de kompetente ,,
stedlige Myndigheder straks underrette den
neermeste Konsulart]enestemand for ' det
Land, hvor Afdede var h]emmehorende
saaledes at de fornodne Oplysmnger straks -
kan blive tilstillet rette Vedkommende.

Afgaar en af de hoje kontraherende'
Parters Statsborgere ved Dgden paa den
andens Territorium, uden at der paa det), ,
Sted, hvor Dedsfaldet er mdtruﬂet findes
nogen. Person, der efter hans HJemlands )
Love er befgjet til at overtage og behandle
Boet, skal vedkommende Konsulart]eneste—

mand for det Land hvor Afdede var hjemme-

herende, veere berettlget til at tage . Boet i
sin Varetsegt og behandle det paa den Maade :
og i det Omfang, som er foreskrevet ved .

Lovene i det Land hVOI'l Afdodes E]endele -

beﬁnder s1g .
. Ovenstaaende B{estemmelser gaelder ,
ogsaa i saadanne Tllf%lde, hvor en af de
hoje kontraherende Parters Statsborgere, t
dor udenfor den andens Territorium, men
e]er Formue dersteds uden dér at efterlade
sig nogen Person, som er befo]et tll at over-

tage og“behandle Boet.



